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Exploration of Translation Strategies in
Children's Literature Translation

—Taking the English-Chinese Translation of The Giver as an Example

Jiaqi Jiang, Lei Chen

College of Humanities, Zhejiang Normal University, Jinhua, Zhejiang, China

Abstract

With the development of children’s literature, the importance of children's literature translation
has become increasingly prominent. It is not only a way of literary communication between dif-
ferent countries, but also a new path and method to enrich children's literature. The exploration
and selection of translation strategies in the process of children's literature translation also put
forward higher requirements for the translators' professional qualities.The Giver is a very classic
children's literature novel that has won the Newbery Medal for Children's Literature in the United
States. In the process of translating it into Chinese, it is necessary to comprehensively consider the
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style of the original work, its ideological essence, and the readers' horizon of expectation, and plan
and apply a variety of translation strategies in a coordinated manner. The translator Zheng
Rongzhen comprehensively applied the methods of literal translation, free translation, amplifica-
tion, and word order adjustment in translating The Giver, achieving quite good results.
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JUFESCEAE — MR B SO, B 1A A3 2 ) LB A, (Bt m] DU R F 9 22 B 1 2R
Wo B SFEE NG ER ) LE AL F AT AR, F B m N S s R A
AMEAREEL . BEERARN AR D, JLESCARAME BRI I, XA 75 22 [ Pr 1 4% [ 2 (8247 5
BRE B AL, PRt LB S R B e I B . LB ORI E R TR R LN A
5)LERGEAMILES, I HR TR el B 7 s S e R, 7 fEBRBERt b, F A RO Tt
ZARFF LA B ZAR KR AR 5] 77, 15235 T DLAE P Sl A R A5 B N 3 & AR & i 1 A . AUR
FHGUL CRAZAERN) B3t oasl, IEBORSRE I hBERRAR, SR LB S MR R A 2 R A
(1025 0 2F SR ) BB
—\ RRIILEXFEHEF

JUE AR NSl R U SRR . LB SC A AR SR LR TE, J89E 7 B R R, AR
N—MEGICETE, JLESCERRGE RA . 7 JLESCEEIR SR BNy, LSRR H A Fh
UL, BISCEER) A “faZy” CRal” R AR RKS SRR, X ) LSO KU K 1
B, JLECABNEARERE, B LRGN, WA LRI SRR B SRR B A E
MIAFLINE . XK [FIFEE A T LB AR, R 1 S NOZAR R B S WU BEAT B AR 7T, fEHE
AL FE BN — SCAGE & OB, 5% 8 B SR AR (10 B A Uk DL IR 55 45 00 2 PR R
BB E SR

RN, JUESCEEAEE F 2R LI, JLESCA O T — BOCE M E R R, /£ T e 2N LEAIE.
T L P S RZ ISR d o LIESCAAR SRR PR % T K RS RO, 78 LR SO 1 B 152
FOAEIEE, R, JFEARR . AR SR ATMEAFREE, “ILECEERHIRIEFE
AT A JLERISERAFE . OBAFIE . W8S ACPAARIKT, FreA R AR, BIUSCEEA B R KR AR R
b, HABEE A EA RGN A EANE R 7 AEREAT LB SO O S R RN, R R AR
BHRBPRAE AL, XEE F 5 B2 JLE AR RILFE TR, 75 B E AR AN E AL

= FIERPIERDH

Gefzfe ) Rl E L RIE A LA R BT 2L « 55 B (Lois Lowmny) 2 i) LB A AR
i, FESRETFADECA AR A NIESTT AR 7 REGRE, T 1993 SR E IR, R

il

DOI:10.63313/LHP.8004 25 DR URTEYN


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

2

s
il
I
=ity
5
B

1994 SEZRIRA A Fis )L B SR 3L, IE R 1 36 [ SR R MGE 2 LE KB —.

Qe 4 N) EEIHE T ENATREATRE — DM H It sy, £ 24, Akt
AL R — AR AN— 2 Al £ —UIME % 5. £ 52 —AAieaR A rm At
o, g IR A DA o R AR AR SE TS, TR AT DL LN BRI A, PR T A
XFEIZ B AEFIRTE o “ X FBAE it DAL TR 2 B 27 2 )RR 5T AR RE T, O LB S g iy — .7
FEAE S TP 1 SR NS BTAEAAE (% 5 3 55 A SO 22 SR B A AR Gt 8 L EANE L) L T R 4% 2 ) 3 55
5. B, nrR X e s S AR SR N A BN T DO B B LB B i 2 A%, RFH
FERY P R 7 2R N S 1 1)

R QAR N) PEAR AR WALEA BT 2009 HRIEEAR . SaEH
H S I EARY, EE VOV S AR TS 0w, ki aR, SCEMSEHER
Hl, REBUFHL B AR IR RE R RS U AR T .
= BEGENR

(—). fEIERE, H¥ENE

1. For a contributing citizen to be released from the community was a final decision, a terrible punishment,
an overwhelming starement of failure.

B W TAEAR X AP R RO T BT ROR UG, MRIBOR RS B Rk, AR AR, T AT
YOPRLGEEER

T R R, BEE T EOR U E R, BECHRIRIN R A R SR )
M — 8. IXAEJLE AR S BB R b g — A T 2, AE R T S RUA 2 R R B T
IR ES BEAT BRI IR, (3R A AR TEMTHERA BRI AT o [FIB, T MR 31X —A47 o pk X AT i S
w, #RSEHBAM, KA 7 =ANELRE AR, WArsHEEEE N T MR X AT
A E .

2. He was in a confused, noisy, foul-smelling place. It was a daylight, early morming, and the air was thick
with smoke that hung, yellow and brown, above the ground.

PO MORB—ANREL. W% R HCE RS R TT, RS MEERDL, BRI, 1
JE TR IR TR B B AR (I 5

EH N BRI EEA T, BT WEVERY, RN, RS T ) R SO AR A B
S5 o 1 BT AR 2 K =SB E T T IR AU T —— X R TN I B — A B SRR S IEAL
DAL G 18 25 72 1 BL A% P 4 SR SO I AN TR R ORI e “IREL Y “mER R R RERER R 2t
IrEER), ANEAL B AR BRI T N R LR R S . RIS, EAREBRP I RS AR
BBEERNINE, ARG TBAR A g BRI 7 2 iR S i, 2

(Z). BB E, BN

1. Then he heard the gasp——the sudden intake of breath, drawn sharply in astonishment, by each
of the seated citizens. He saw their faces; the eyes widened in awe.

PO BT BIR T —— AR PR o IR —— BN R A — 1, B AR B A s
AR o

EH N JEZIE T BRGNS —— RS AR NLER FIT 9 BBE i T — i a4
AR RCRE, ERSCPEEA T “BN NI EER R 7SR 7, TR BRI TN
MEHEMN, RIABATHIR NS B BB 2187 o G600 5 OB LRI #E X b R R -T2 452
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NiZ—HRMV R EARRERE, AT LR AR T e 23 R RS N B R RS, Ca k]
CAMABATT 5 AR B oK 1, PRISAERR LR T ) “eyes widen” ARG (08 S, tHAlt s sk
LT I3 S R 1 R

2. “That’ sright. A little weight off this old body.”

P U, PTUAER IR AR R T 7

EH M A EE R RRIE A, XAREBWRAFEILER O, Z—RILIi R AR
BB H R EHARRIEN “old body” » s2 BN H ERIFEL CLRK T, FEHS 07 T B AE T ARFE
7, HORRIEMELE [ FEAR PRI “REREE” , B TR0z mE —acizrs
RN+ 22 B EBE DU RR, RN A A2 A RN W T LT s I a5 A =R

3. The colors of the carnage were grotesquely brignt: the crimson wetness on the rough and dusty fabric,

the ripped shreds of grass, startlingly green, in the boy’ s yellow hair.

P BRI R I PR A B MRS . SEREUAEL, BRI, W REZILEeK
EBRIER, WkiELR,

EF M ROy “CEY A+ Tr A+ Bk, i HMEMEY, TR A A TR R R X
T S RS AL, AL RT AR A . R I LA B+ T b, H e, 2 kA A
FA%, IR BRI, JF AT S SO RIA SR, WS O AR AT . K, iR
FEA) AL BT G, 855 1) 7 A7 411 44 18] fi)——crimson wetness on, FBER 1A A ShRVER)
FLA)—— AL O R, IXREAGE R T BAR RS, AR L A AL pP i 7, AT
T B IR I L S BRI A

(). BRRIER, &%

1. He hunched his shoulders and tried to make himself smaller in the seat. He wanted to disappear, to fade
away, not to exist. He didn’ t dare to turn and find his parents in the crowd. He couldn’ t bear to see
their faces darkened with shame.

BEOC: MhAEAE R I, AbEAL R E O RRAD R A EE QRN BRI, AN,

M ANEICR: B NRE SRR RIT , Al2 AN T WACEH E5% R TRIIEA R .

EF M P A “turnand find” , BRI TAVE R B SR KE BRI TR A 7 BC R TAER TG
PRI AR Zi M JRSC R FEBLL T IR gAY “ B 5 L SRR X —ahfE, (HRFEEIAARA T
BRI, I T TR A S BISCREIAE Y X AT . B T DUE D HERE, 7y
Hri gy B ANE B CRA T ECE) TAEZ 5 NN B DU ML, BB AR R 1 AREK: B RS To ot )
. s, BN “MhANECE BB AR SCREIMIE Y, AMUAETPOCRIE BN AR, RNt
KT IR B O EES), BIZEM . AREAIERRE, SEAFHRIL TR S .

2. It was very startling, but he was not at all frightened, now. He was filled with energy, and he breathed

again, feeling the sharp intake of frigid air.

P ARG — 15 A — AT, RS S LRI ), R KR, KR AR
E B B AL .

EF M BIESONEE, W RN 7ERE R, SRR IR R R RS E
Ve, RRCEER R K. WERHEBR LI SCHIEE B, OISR A AT DU AT S SO R
SNt 2. RN H, i ] LRI T g A R B — A P S IAR, (HR ALz
AFEM, KRR SN, W95 A BT AT 25— U0 AT RIS IZ s 19 i 1 .
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3. “Love,” The Giver told him.

B RGO 7 RN R

EH: FOCRHRA “love” , MEEHARERM THERINE, MET “RXMR7, ET
SCHE NS AR B EAER  TE R R, A A BARRIE BT M. LRAL PR A AR
TN MACILARRNIB EIRAT T A R BER R SR e1Z, TRy B Icii i B S 25k vl Wl it i sz
0 R A s I I AT 4 o TRERS, AR ER A TIXA A R FESGE 2R AR 7 —4
A ELf) “52” 7, ERAEFSCHESTT, NMiZR AN e e, BITr g IR BIR X RS s E , atit
FNZ RN % . Fit, EH AR B R AR .

(VU). e, &AL

1.His mind had shut out al of the earlier emotions: the anticipation, excitement, prlde, and even the happy
kiship with his friends. Now he felt only humiliation and terror.

PO R AT RO I AR B TE LU AR RO 46 VR TE R s IR A BRI 2 B A
;[\/E\_ R

EH T BB BOE AL — BRI, MR AR RAZ R IRy “ e i RS2 B EIE RS
SR T, BEeHIfr . Mty WA AR EEE PURI O o 7 B RAER A RA RIS, 2K
K OAE RS FOCEH MR, BEE TR O EN EERAT, JHEESC M A&
FE—, BN AN, M. TN AR B TC PR IO 48 - O R TE R AR
AT BTN, AR OGRS B0 iE 0, SENiE 2RI 1 g B R D R A R
&R

X GRAZAERND MRS PRI RR, BE S B SRS DU T LEE SCAR IR0 45
B, IRARITLLRIAGN 148 LE 2P T LS F I Sems . 72 CRiZfem ) e idferd, &
HRRD ARG MBI, BRI BEREERIGE DAL, REMAE—ERE LR
BB SR, (HR KA B AT S LSO AR PR AR I . 7R LE /N RO, R RIZ
BRAR LN SCES, W E R B WBERELUOE I E SR 2 R SR, 58 B AR R
PR UL R B A LB A 2 AT, RIS B R IR AUB AR | . 0 T LESCA B, 2
e BRSO S R RS HBR AT RS, JF HAETE 5 Ha il fE rh, ARk b R R 3 i 2
RIEHT. B, £JLECZRRET, B8 R RE RN, itk @R ERIL R 52
&, BT R I A I R AR, ANRERDATE . IR B dAHE, TR SRR AL
NN CIE ISR, IR, ) E bR R AR — T 0 LIE SO

&5k
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